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FLIANEORZ WS EBRE S

wA '
¥—o—F: TEMAT. TEWSEE, SEELEE

1 [FLE®HIC

BEXIL, FEREF (Negative Operator, NO & EFR) & M 2#8pE
FRILL-oTERREND, BEEEFIL. —KRIZ, BTETE (Negative Words,
Negators) & L CEEFRRLXPICHEEA IS, 7= & 21X, FEETIL. not, never,
no, nobody, nothing, none, neither 72 & 723 Z Iz ¥ 75,

(1) The children are not/aren’t playing outside.
(2) 1 will never make that mistake again. <Quirk et al. 1985: 779>
(3) Neither of them wanted to study. <ibid.>

(1), (2), (3) IXBEEFED not, never, neither 23 LHF DR B R EMBICH N
=0, MLz LT, BEXEZMERL TWD,

BEBIFR L EROBERICE WV TEEEZ BB L-BRERTHH I3,
5., BHROBIBWTOAGENTHD L) 25k, A, il bHET
Do

(4) FEBOBEBLUNOTEHERET

*AABIT. 2008 45 8 B 30 A~31 HNEHEHI RS CHRIE XN/ E T ESE RIS AR
BNETORERRICRKBEOME TEY AL Z L OTERD S TEHICE SN THRES N
LNThHD, RIS TEERMEL LT FE a2 l0BEHHE L i,

YR TR AELRRE - SERTRE
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a. HIEEEFE  seldom, rarely, hardly, little, few, deny, refuse, forget, lack,
prevent, surprised, sorry, strange, against, without, difficult, too~to, etc.

b. HEEME | LUH, FB5E. LLEED. before &, (EFFRRRIIL, etc.

@) TEF-LONTERBET THLERMME LT, TEBMEER
(Negative Polarity Items, NP1 & B&E#F), & L <IZFEWTERE (Nonassertive
Items, NAI » B&#5) & FRIEN AREA) & OILEEAHER 4L TV 5 (Quirketal.

1985, Linebarger 1987, &4 1999, Hoeksema 2000).

(5) TEEMEESENEEE OEE :
BREEETICL VRSN STEERSATOLMREHF SN 5H

RESR,
(6) HEFEOTEMMIEE/FEEERE

any, anyone, anything, yet, far, many, much, mind, either, ever, at all, an-
ymore, can help V-ing, lift a finger, drink a drop, bat an eyelash, etc.

(7) I haven’t seen any of yesterday’s program on TV.
NO NPI/NAI
(8) He never lift a finger when it comes to cooking and washing up.

NO NPI/NAI

(1) & @WTITTESE not & never BFx H-> T, TNDREEHEEFLLT
any <° lifta finger O HE ZFBA LT3, & WIT L7-FEEZ, @)

BEINbDTHEETE D,

(9) Hardly anyone wants the job. <Quirk et al. 1985: 780>

NO NPI/NAI

(10) He denies I ever
NO NPI/NAI

(11) when the boss comes around?

NPI/NAI NO

told him. <Quirk et al. 1985: 781>
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(9) TIZRIFT hardly 2% anyone . (10) Ti3BHF deny 2% ever D, (11) T
IECREHMEFERRM & U T bat an eyelash D HBELZ N ENFEA L TV D,
T ANEOTEEET & LTHIET 2B EFRAECL, KO bORH D,

(12) EVINEBOEERGE
-giij, tigiij, bis, alga, bus, il, es, biiii, bitgij, etc.

IBE, TR MNEBERCATFRBEICHERELLY (). BETD
FEIZATE L72 Y (bus, iil, es, biii, bitgij), XRIZITVIBIZENTZY LT
(bi§, alga), BEFEEABERNLRTEEEFTH D (Kullmann and Tserenpil
1996: 328-334),

ELANEEIZIE, . BWELRAILIYWC, BEEEFLWETAET
BEXRICANDBRERVFET D, ZOFBKRERIT, B - MEELE
A TEEXRICHBENELEENO, (BEEMEEE] LW HROVICTH
TERESIEE (Negative Concord Items, NCI & BEFR)) & &-S1F 7200,

(13) v TABOTEFCEE :
¢, 1, neg, araj, yor, biir, daand, daxjaad, nevt, ogt, tag, tun, xagas, xa-
raaxan, Xerxeve, yag, yum, etc.

(14) Bi ene xiin-ijg ogt tani-x-giij.

1SG:N this+ person-ACC NCI  know-NPS-NO
“T don’t know this person at all.” <MYA: 29>

(14) THEIF ogt 23-giij LFEISL T [ZDOAEZo7=<HBA) &
FIEICEEEBAL TV B,

AROBHIL, BT INVEEICE @) BTN X5 %, BRENZITE
TERLTWRWA, BERPICIITEEETF & L OEEET 2B ERIFE
TAEDON, FETHELELEDI I RbLORHADONE, BEMNGEER
OHB ISR O, BEMOBTELE OB BIAEED L 5 B EN
BEREZFTOMMOBELYEL T, BETIHLIIHD, F2HTIIRE
EHRLDE, BEI3IMTIIEINRLOER S, F4EHIT/RTH D,
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i

2 EBEEMNLBRAGUVWEEEET (Lexical Invisible Negative

Operators)
2.1 BHEMGHEB SOHE
FERENCIX B EE 2 LDV O E EFELE B O MR ZFF I HAFRCE
FRd D,

(15)Bi éin’ angli xel ogt med-e-x-giij.
1SG:N 2PROC English language: ¢ NCI:quite know-EP-NPS-NO
“T don’t know the English language at all.” <A.E.>

(16) Ene  ¢in’ ogt aor.
this:N 2PROC NCl:quite different
“This is quite different.” <A.E.>

(15) X RFEEFA DT EFE-gtj PEEEE T & L TEHEEMISIEE ogt DY
REBVBATLTWD, —F, (16) ICIHBFEEMRTEBERVBRYETH20IZL
b BT ogt NN TV D, T, IREEFEF oor “different” 23 & E
BEFLLCEVTWA=OTHS,

(17) Ci yamar nadad itg-e-deg bi§ dee.
2SG:N NCI:what 1SG:D/L believe-EP-HBT NO CNF
“You’re not believing me at all.” <K & Ts: 329>
(18) Mongol¢uud xiilixd-ee yamar erx-tej-g
Mongolian prople:N  child-REF NCI:what right-CMT-ACC
muu  med-deg.
bad  koow-HBT
“The Mongols have a poor understanding of their children’s rights.”
<S & B: 197>

(17) 1255 yamar “what” 235 EEE bis & MEIST2HITH 5, fhF, (18)
WIEBRFERY 2 B EFE L2V 3, BhEE med- “to know” 2 {189 5 BIEF buu
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“badly" 7’ BEMILEHRAEETOGERE T & LT yamar DHEZ R L
TWnd,

{19) Mod-niy niix ux-a-Zz duus-aa-giij baj-tal  beelij
tree-G  hole: ¢ dig-EP-1CC finish-IMPF-NO be-TML glove:N
biir av-a-x tanag-géij bol-¢&ix-loo.

NCI:completely take-EP-NPS usefulness-NO become-CMP-RPST
“The pair of gloves completely became useless before [I] didn’t finish
digging a hole.” <T: 8>

(20) P66, bi biir mart-¢ix-a-2!
good night 1SG:N NCl:completely forget-CMP-PPST
“Good night, I've completely forgotten [it]!” <K & Ts: 355>

(19) TiL4% 78] tanag “usefulness”t I FHI0 L 72 & E FE-glij 23 E EFEAGTE H bir
OHBAFEAI LT, (20) CIXBEERIREEBI2WVIZ b b,
biir BSFRN TV D, F 4013, BER mart- “to forget’ BB ER R BREZFHF OO T,
LEBRETL L THRETELANLTH S,

22 SWEEHEAT HEEXE OBRBALL
TREAERE SET S MES EERET & L ORI 5 T L 2T
BEROZERMC . Z AL & S BSROTESICE ERA SRS E AR RS
BILATED,

(21) Xiiiixd-iitid xiijten $uurga-taj  $6n6 xeer xon-ood
child-PL:N cold  storm-CMT night steppe: ¢ stay a night-PCC
x61d-6-z lix-e-x Sax-Zee.

freeze-EP-ICC die-EP-NPS almost do-PPST
“The children, at a stormy night, stayed in the steppe and were almost
frozen to death.” <A.E.>
(22) Xiiixd-iitid xiijjten §uurga-taj  $6nd xeer xon-ood
child-PL:N cold storm-CMT night steppe: ¢ stay a night-PCC
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hill

araj x01d-6-2 iix-sen-giij.

NCl:anyway freeze-EP-ICC die-PF-NO

“The children, at a stormy night, stayed in the steppe and weren’t frozen to
death anyway.”

(21) DK O ENEA Sax- “to almost do”ITFER LB EFH L > TNDDITT
RS, (22) DX D R EEMISEE araj “anyway” & B EFE-glj OBRIE(L
THREXIC, IZFEHREEZTICBEBAONDODT, GEMEEZEEL
TWHEEZLND,

BRAPEEMHZEE T LROLONIPLEFEET D,

(23) Biigd-ijg  baig ge-x-e-d tal-iyg n’ av-maar baj-na.
all-ACC at least say-NPS-EP-D/L half-ACC 3PROC take-DSR be-PRS
“[1] want to get not the whole of it, but at least the half of it.” <T: 32>
(24) Buigd-ijg = bi§ ge-x-e-d tal-iyg n’ av-maar baj-na.
alll-ACC  NO say-NPS-EP-D/L half~ACC 3PROC take-DSR  be-PRS
“[1] want to get not the whole of it, but at least the half of it.”

(23) I bajg “at least” &I L CrHE T4 4] & BB £ E R BN S F
gexed BEOMT IBERERB TH D, bajg 2L EEDLS ICEEHZTH, &
BRICEFE X220,

23 FEOH

FELANVTORIRVWEEREFICIE, 21 8 & 22 HiTRY LT
D DOfHIZ, baga “a little, small,” c56x6n “a little,” dutuu “lacking,” taaruuxan “not
good, poor,” yad- “to be hardly able to,” budaa bol- “to vanish”/2 ¥ 3% 5, ZD
FATOFEANL, O LTRIEEEREEATORVD, BRMIZIIEE
HE2EE L. BENRTERETRR, TEWSEBE SMERLEZY .,
DEWRDODTEXLBEEMI DI ENTELZDOTH B,
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3 BXWLBRAGUVEERETF (Syntactic Invisible Negative

Operator)
3.1 REMEX

2 IANEEOREBHE L, B bol THRIEEEZIT, TR
~san® CHREREIZEA L B0 EAF LT3,

(25) Bi zavtaj-san bol tantaj uulz-a-x-san.
1SG:N free-PF CND 2SG:CMT meet-EP-NPS-PF
“If T had time, I would meet you.” <K & Ts: 339>

(26) Bi bayan xiin baj-san bol  masin av-a-x

ISG:N rich person: ¢ be-PF  CND car: ¢ buy-EP-NPS

baj-san-san.

be-PF-PF

“If I had been a rich person, I would have bought a car.” <K & Ts: 339>
(27)Bat  ene galt terg-eer ir-Z av-aa bol tos-¢

Bat:N this+ train-INS  come-ICC take-IMPF CND meet-ICC

av-a-x yum-san.

take-EP-NPS ASR-PF
“If Bat came by this train, [[] would meet [him].” <A.E.>

(25) TIIIEREROHZIZ, (26) TIRFETHERIFO®KIZ, 27) TIIME
OBIEEOHIC, T EN-san' BINL T3, —7F, bol DERTTIL, (25)
£ (26) DESIETHERFTHL, Q1) OXIIIRETHEERFHFTL L
v,

EFEOUIFFED KELREYRERE T (counterfactual supposition) & [F U
<. BE. BEICEFRRLS ., RELIEIRMOFRELRE L TRRDHED
X THDH, LEN-T, AEMRICEEHRZ DL, HTEXE LTHORHA
EDBEMNE N, (28) & (29) 1L, REBXOEET HEEMENREE
FROBPCTHEEL7ZHITH D,
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(28) Delgiiiir-t ijm nom  baj-san-san bo/  bi av-a-x baj-laa.
shop-D/L such book: ¢ be-PF-PF  CND 1SG:N buy-EP-NPS be-RPST
Gev¢ ijm nom baj-g-aa-giij udraas bi av-san-giij.

but such book:N be-EP-IMPF-NO because 1SG:N buy-PF-NO

“If there had been a book like this at the shop, I would have bought [it].

But, since there wasn’t such a book [there], I didn’t buy [any].” <A.E.>
(29) Zaluutuud-iyn  xural-d ir-sen 1616616g¢id “Ulaanbaatar” zo¢id

young people-G meeting-D/L come-PF delegates:N  Ulan Bator hotel-

buudal-d buu-san ge-ne. Zavtaj-san bol  0G-i-Z uulz-a-x

D/L stay-PF say-PRS free-PF  CND go-EP-ICC meet-EP-NPS

yum-san. Za alga.

ASR-PF well NO

“I hear that the delegates who have come to the young people’s meeting

stay at the Ulan Bator Hotel. If [I] had time, [I] would meet [them]. Well,

[1] don’t have any.” <A.E.>

(28) FT¥Tl, BERRIRBITARESRRIN TV DA, BEOHEIT
FHEIERATH D, TOZ &k, WHEEHERFE geve “but” CTIAE DD
XD 2 ODEERE-gij IZX o THREIN TS,

(29) OB 2 WIRERFFIBIT ZRETH LM, REOBRIIZENETH
HET LD THD, TOZ &1L, F 3 XDEEE alga “there’sno~"IC L WAL
NTH 5,

(28) & (29) Mbhb»B LI, REBITNEEREREFLLT
BEET DD TH D,

3.2 BERERX

EERRERISUEL., —MOERXD LI IZ, ML DEEZEETLH L&/
BIZLTRESINAHOTIEARY, LA, BERITIEENSEDERT
TIHREIS T LT, EHLODRENL o THENRZDOTHB,
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(30) Tanly tus-iyg  bi yaaxin mart-a-x ve?
2SG:G help-ACC ISG:N  how  forget-EP-NPS Q
“How will { forget your help?” <A.E>

(31) Tanly tus-iyg  bi yamar ¢ mart-a-X-giij.
28G:N help-ACC 1SG:N  NClL:what+ FOC forget-EP-NPS-NO
“I will never forget your help.”

(30) 13RI BRI yaaxin “how” DE L BRI TH BN, THhH)
EVIHIBRER BN TV B DI TV, BRRFRE LTI, B1) LI
LEMISIER L BEREF L OMETARELTH D EEXLTE,

29 LI REMAMERREE TF O LOICEEWWSEE NENAFNR D B,

(32) Yaa-san é yaa-x-a-v!
NCI:do what-PF FOC  do what-NPS-EP-PST
“I don’t mind/ Anything is OK. (lit. Whatever happened, what shall
happen?)” <K & Ts: 275>

(32) 1%, XEENBAT 4 AL LTV D, SETHEMEN yaa-san & &
EALE ¢ XS AT DY, RETEEMRSEEOREIZE S, XH
(ZEETER AR B EREFATEE L2V O T, B EESMEREE 2387 LT
WhHEEZLND, FROFIL. 33) TLBRETE S,

(33) Xaj daa, yuu ge-x ve dee!
INTRJ CNF NCI:what say-NPS Q CNF
“Oh not, this can’t be true! (lit. What shall [we] say then?)”
<K & Ts:353>

(34) Xaj daa, yuu ¢ ge-z tad-a-x-giij.
INTRJ CNF NCl:what FOC say-1CC can-EP-NPS-NO
“Oh no, [we] can’t say anything.” <A.E.>
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(33) 1ZiE, BERTE yuu “what” & SEEEE ve BB DI LA b bHT, =&Y

T 4 #&BhER daa MICGRICHN TV D, Wb B8R & RE ST 0ORETE T
HD, TOEWIL, G ITRT LI, BEMHGIER &L SEFHOMESET 3
MEOTEILEMRENS,

HEERIEFFEERI TN LA L L CHEEIE L TWBIBENH A,
(35)

R EEBUMERERR R LD SCR
%%Ftﬂ%ﬂ +1+ @Jzﬁaﬁ past gei

Do

(35) TC. 1%just, only”IF TR ER 2 RBEMICER Y ST TAHESENE L
T < %R, BFLEEREREE X ge2 (IEMENFH ge- “to say”IZk
ST S RIEERRERE-2 OMMUEE T, BIRE#R L LTEk L Tn

(36)Xen [ tifind moéngd Og-6-v

get.
(37) Xen

I3

who FOC 3SG:D/L money: ¢ give-EP-PST QUT
&

“Nobody gives him money. (lit. Who gave him money?)” <K & Ts: 349>
tilind  mongd

Og-6-x-giif.
NCI:who FOC 3SG:D/L money: ¢ give-EP-NPS-NO
“Nobody gives him money.”
(38) Ter

yamar [ oligtoj xiin

gez.
be?)” <A.E>
(39) Ter

baj-»
3SG:N what+ FOC decent person: ¢ be-PST QUT
“He is not a decent person at all. (lit. What kind of decent person should he

yamar 4

¢ oligtoj xiin

baj-x-giij.
3SG:N NCIL:what+ FOC decent person: ¢ be-NPS-NO
“He is not a decent person at all.”

(36) & (38) ILBEMREBERNEEINTWAEE L, EEFRMHHAH
MTHBHD, B7) & 39) DLIREMOBROBELIIBEHBZ D L,
SRR O ESIE R & B ERE-gi] WML T AR & B, BRHICITES
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i

EFR CTERMICEEROUCHRNAEA I &, BRI LEROICD
BEFOICBENAE S C &0, HBICHEMEE MG L TERY SLTOH
BEAHH - TWA B, HEIRED,

33 £&0

B LETRIDVWEEREFOREEZE L2 01L.3.1 SO EENR
EHE L 3.2 BIOBEHER IR OFIIE LA T 4 A ML LT CELOE
X ThdIENbmrolz, TNUNOEBIIZEROMELFOLOMRH D
MEDIMIT, BERNL, T—FRRVOT, SHROBEE Lz,

4 R

BEMEIEE OHR L SEMARBROTEL L OBMBRATEEORAND.
BRI EEERLBEEL ST T RNL00, BRUCEEEELEE
TAHERACHIL, TERETE L THRET2EELBRE L, ZOED
BEREFIE. B LIEEETERVOT, TRAZVWEERRET (In-
visible Negative Operator) &5 Z L2725,

(40) EUINEORIBZWEERAETF (Invisible Negative Operators in
Mongolian):
a. BEEEEE: oor, muy, bajg, baga, c66xon, dutuu, taaruuxan, mart-,
$ax-, aril-, yad-, budaa bol-, etc.
b. BEB B REMIC (Suppositional Sentences), & EHEEER X
(Rhetorical Questions), B2 (Desirative Sentences)', etc.

DI, JEREEEENE T R Besan’ ORINT 5 Lo & 3EBEFEIEIETE
BhEE yum L&-san’ O STENRBET S LD LD E5, 0 & HIZRD LY IZ, MEOERIEMT
i. Bi ene surguul’-d or-Z sur-a-lc-a-x-san.
1SG:N this+ school-D/L enter-ICC study-EP-COOP-EP-NPS-PF
“How I'd like to enter this school and study together with other students!” <A E>
ii. Bi ene surguul’-d or-Z sur-a-lc-a-x yum-san.
ASR-PF
ZOBOFRLIZIE (RIEOE) LVWHOEERMNEEENR TS LI IZEDR S, native
informants IZRFEL TH O ILENRH D,
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(40) 3 B ILEEILD (4) DEBOBEFUNDOEEREFOL D
2, BRDDIEIRATIRVWEREREFOSH L LB 2T, SHOBR
B, 22 THAELDOUSMIED L ) RBAESINH D00 ERHT
L EERZ, AR CRAZBIEFEICMIMZ BRIV EBEFEERHEEL.
LV ERETHERHREFITL N ZETHD, TN TEIUE, H5E
IR AR EOEREINDITT TH D,

[/ 2DEHER]

ACC: Accusative(XT#47%), ASR: Assertive(WTEBIEE), CMP: Completive(5EA%
), CMT: Comitative(3&[E#&), CND: Conditional(§{#3), CNF: Confirmative
(FEEEHZ), COOP: Cooperative(3£[FIf#), D/L: Dative-Locative(5-AI#%), DSR:
Desirative(RE2E2), EP: Epenthetic(f A%E5%), FOC: Focalizer( (L), G:
Genitive(JB#&7), HBT: Habitative(E1E7), ICC: Imperfective Coordinative(F
58 T HALRIBIEH), IMPF: Imperfective(3R 58 T ), INTJ: Interjection([E1#%55),
N: Nominative(zE##), NCI: Negative Concord Item(75 EFESIEE), NO:
Negative Operator(BE B E F), NPS: Nonpast(F3Eii#T), PCC: Perfective Co-
ordinative(58 T A B EWETHZ), PF: Pefective(5E T 7), PPST: Perfective Past(58
TIBER), PRS: Present(BRIEF), PST: PastGREF), Q: Question(ZE[HBHEE),
QUT: Quotative(5| FA4Z#k), REF: Reflexive-Possessive( B IRFTH %), RPST:
Recent PastGLiB &), TML: Terminative(f&3572), ¢: Zero Case(£ 2 k&),
1SG: First Personal Singular(5% 1 APRELEZHZ), 2SG: Second Personal Singu-
lar(%5 2 AFREE$E), 3SG: Third Personal Singular(% 3 AFBREE#7), 2PROC:
Second Personal Possessive Proclitic(55 2 AFRFTH % £258), 3PROC: Third Per-
sonal Possessive Proclitic(58 3 ABRFTH % B5E), +: Attributive (EEHAETR), ::
Inflexion(JEHTHER).

[51/CHER]

A E.: Attested Example, K & Ts: Kullmann and Tserenpil (1996), MYA: Araj, et al.
(1990), S & B: Sanders and Ireediij (1999), T: EH* (2005).
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